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  За автора


  
    През 2012 г. човечеството чества 200 години от рождението на Чарлс Дикенс (1812–1870), един от най-значимите английски прозаици на всички времена и със сигурност най-големият писател на викторианската епоха. Славата си той печели още приживе,което е рядка съдба за повечето писатели, а много отпроизведенията и героите му са емблематични и дорисе превръщат в нарицателни имена за редица характери и явления. Сред най-известните му произведения са „Оливър Туист“, „Дейвид Копърфилд“, „Големите надежди“, „Студеният дом“, „Коледна песен“. Романите и разказите на Дикенс са толкова популярни, че от създаването си до днес те постоянно се преиздават, филмират и продължават да водят едва ли не самостоятелен живот.


  


  Анотация


  
    „Никълъс Никълби” излиза след феноменалния успех на „Посмъртните записки на клуба „Пикуик” и „Приключенията на Оливър Туист”. Романът е посрещнат изключително добре, определен е като „комичен триумф”, с което твърдо налага името на Дикенс в английската литература като „литературен джентълмен”. Дикенс майсторски борави с вече добре усвоените литературни похвати на бурлеската и фарса, но в този роман с неподражаема сила се проявява и неговото умение да въвежда неповторими и завинаги запомнящи се второстепенни герои, като злодея Уакфърд Скуиърс, прелестната госпожа Никълби, ексцентричния Крамълс и много други. Никълъс наказва лошото в човека и помага на безпомощните, като по този начин споделя безкрайната енергия на създателя си и неговата загриженост за съдбата на ранното викторианско общество.


    Книгата се издава с подкрепата на програма „Култура 2000“ на Европейския съюз

  


  ПРЕДГОВОР ОТ АВТОРА


  Започнах настоящото повествование няколко месеца след издаването в един том на „Посмъртните записки на клуба „Пикуик“. По онова време в Йоркшър имаше доста голям брой евтини училища. От тях са останали много малко.


  Частните училища в продължение на много години предоставяха забележителен пример за чудовищната немара, от която страда образованието, и за пълното пренеб­режение от страна на държавата спрямо това средство за създаването на добри или лоши граждани и на нещастни или щастливи люде. При все че на всеки, доказал некадърността си в друга дейност, му беше разрешено да отвори училище където си поиска, без да положи изпит или докаже по друг начин своята квалификация; и при все че поне някаква подготовка по предприеманите функции се изисква от хирурга, спомогнал за появата на някое момче на този свят и евентуално готов да го изпрати някой ден оттам; от фармацевта, адвоката, месаря, пекаря и свещаря, и изобщо от който и занаят или професия ви дойде на ума, с изключение на собственика на училище; и при все че собствениците на училища като племе бяха онези простаци и шарлатани, каквито можем, естествено, да очакваме да се породят от подобно състояние на нещата и да виреят в такава среда, би следвало да признаем, че тъкмо тези йоркшърски даскали бяха най-долното и най-гнилото стъпало в цялата стълба. Търгаши с родителската алчност, безразличие и тъпоумие и с детската безпомощност, на каквито малцина благоразумни люде биха поверили да отгледат дори кон или куче, тези невежи, безсрамни и брутални хора оформяха забележителния крайъгълен камък на структура, която почти няма равна на себе си в света по абсурдност и по забележителната възвишена занемареност, основаваща се на принципа на „пълна свобода за частната инициатива“.


  От време на време научаваме, че се водело дело за обезщетение против неквалифициран медик, деформирал счупен крайник, докато се правел, че го лекува. Но никой не отваря и дума за стотиците хиляди умове, деформирани завинаги от некадърните безскрупулници, докато са се правели, че ги оформят!


  Говоря за племето на йоркшърските собственици на училища в минало време. Тъй като, макар и не изчезнало напълно, то ежедневно се смалява. А на нас – Бог ни е свидетел – ни предстои дълга работа в областта на образованието; макар и да отчитаме, че през последните няколко години бяхме свидетели на сериозни подобрения и улеснения към постигането на добро образование.


  Не си спомням вече по какъв повод чух за йоркшърските училища, тъй като бях не особено здраво дете и раснах в едно затънтено място в близост до замъка „Рочестър“, където главата ми беше пълна с литературни герои от рода на Партридж, Страп, Том Пайпс и Санчо Панса; но съм сигурен, че първите ми впечатления са тъкмо оттогава и бяха свързани донякъде с гнойния абсцес, с който едно от момчетата се беше прибрало у дома вследствие на намесата на йоркшърския му водач, философ и приятел, който го оперирал с необърсан от мастилото нож за подостряне на пера. Така създаденото впечатление не ме е напуснало и до ден днешен. Интересът ми към йоркшърските училища си остана, а и така се случи, че дълго след това по различни поводи чувах все повече за тях, та сега, след като имам читателска публика, реших, че е дошъл моментът да пиша по този въпрос.


  Воден от това свое намерение, преди да започна нас­тоящата книга, отидох до Йоркшър през една много сурова зима, която тук описвам с общо взето, голяма точност. И тъй като възнамерявах да се запозная с един-двама от собствениците на такива училища, а ми беше подсказано, че поради вродената им скромност такива господа биха се притеснили да бъдат посетени от автора на „Посмъртните записки на клуба „Пикуик“, допитах се до мой приятел от професията, свързан в определена степен с Йоркшър, и двамата замис­лихме една безкористна измама. Той ме снабди с няколко препоръчителни писма на името, доколкото си спомням, на моя спътник, в които ставаше дума за измислено момченце, чиято овдовяла майка се чудела какво да го прави и решила, с цел да поразтопи закъснялото съчувствие на роднините ѝ спрямо детето, да го изпрати в някое от йоркшърските училища; самият аз се явявах приятел на нещастната дама, който, имайки път из тези краища, разчитал на получателя на писмото да го запознае с някое съседно нему училище, за което пишещият щял да бъде безкрайно удължен.


  Посетих няколко населени места в тази част на страната ни, където, според достигналите до мен сведения, училищата се срещали доста начесто, но повод да връча едно от писмата ми се отвори едва след като стигнах до определено градче, чието име ще се въздържа да спомена. Лицето, до което беше адресирано писмото, не си беше у дома; но късно вечерта, въпреки дебелия сняг, пристигна в хана, където бях отседнал. Часът беше след вечеря, та не се наложи да го увещавам дълго да седне в топлия ъгъл до огнището и да сподели с мен останалото на масата вино.


  Боя се, че въпросното лице е вече покойник. Но си спомням, че беше весел, червендалест широколик мъж; че бързо се опознахме и си говорихме за какво ли не, освен за училището – тема, която той най-упорито отбягваше. „Има ли наблизо голямо училище“, попитах го във връзка с писмото. „О, да – отговори, – има едно доста голямшко.“ „А добро ли е?“, попитах. „Ами да – рече, – не по-зле от останалите, зависи как го погледне човек.“ И се зае да зяпа огъня, да оглежда стаята и тихичко да си подсвирква. Щом се върнах към една от вече обсъжданите теми, съвсем бързо се съвзе; но колкото и пъти да опитвах впоследствие да насоча пак разговора към училищата, той неотклонно, дори посред смеха си, изведнъж губеше настроение и забелязвах, че изпитва неудобство. Докато в един момент, след като си побъбрихме приятно сигурно повече от два часа, той изведнъж си грабна шапката, надвеси се през масата, погледна ме право в очите и тихо каза: „Вижте какво, господине, много приятно ми беше да си похортуваме, та ще ви кажа какво мисля. Не позволявайте на вдовицата да си праща момченцето на тукашните даскаля, щом си има къща в Лондон или поне канавка, в която да си легне. Не ща да злословя против съседите и каквото ви казвам е под секрет. Ама няма да мога да заспя, ако не ви кажа, заради вдовичката, да не си дава момченцето на тез негодници, щом си има къща в Лондон или поне канавка, в която да си легне!“. Думите си повтори с изключителна чистосърдечност и с такава сериозност, че веселото му иначе лице ми се стори дваж по-едро от преди, ръкува се с мен и си замина. Втори път не го видях, но оттогава все ми се струва, че е останало нещо от него в образа на Джон Брауди.


  Иначе, по адрес на въпросните господа, си позволявам да цитирам на това място кратък пасаж от първоначалния предговор към книгата ми.


  „Авторът изпита огромна забава и задоволство да научи в хода на работата върху настоящата книга от приятели в провинцията и от ред смехотворни твърдения по негов адрес в провинциалния печат, че доста на брой йоркшърски собственици на училища си приписват правото да са оригиналът, върху който е изграден образът на господин Скуиърс. А освен това има основания да смята, че поне един от тези забележителни господа дори се е допитвал до учени юристи дали има солидни основания да заведе дело за клевета; и че друг е обмислял дали да не предприеме пътуване до Лондон с цел да причини телесни повреди на злословника; а трети си спомнял съвсем точно как преди година, през месец януари, бил посетен от двама господа, единият от които го забаламосвал с приказки, докато другият скицирал портрета му; и макар господин Скуиърс да е едноок, а въпросното лице да е с две очи и публикуваната скица да няма нищо общо с неговата (който и да е той) външност, самият той, че и приятелите, и съседите му моментално усетили за кого става въпрос, тъй като… описанието на героя му пасвало съвсем точно.


  При все че авторът е безкрайно поласкан от така поднесения му комплимент, все пак държи да подскаже, че подобни твърдения вероятно се дължат на естеството на образа на господин Скуиърс като представител на цяла класа, а не на конкретен индивид. След като шарлатанството, невежеството и бруталната алчност са обща черта на една малка група от хора, неминуемо всеки един от колегите му би разпознал в този образ нещичко от себе си и всеки би изпитал неприятното усещане, че тъкмо той е обектът на описанието.


  Целта на автора да привлече общественото внимание върху въпросната система не би била постигната докрай, ако именно тук лично не заяви най-категорично и искрено, че господин Скуиърс и училището му не са нищо повече от едно бледо и неубедително описание на съществуващата реалност, умишлено туширано и смекчено, за да не бъде отхвърлено като невъзможно. И че има документирани ред съдебни дела по искове за обезщетения – нищожна компенсация за понесените дълготрайни агонии и за осакатяванията, сполетели някои деца вследствие деянията на собствениците на подобни заведения, включващи такива отвратителни и гнусни описания на немара, жестокост и заболявания, как­вито и най-добрият прозаик не би посмял да си въобрази. И че откакто се е посветил на описаното тук приключение, се е сдобил по частна линия от източници, неподлежащи и на капка подозрение или недоверие, с описания на жестокости спрямо такива занемарени и отхвърлени деца, в които училищата са се явявали основният инструмент, надхвърлящи много далеч описаното на настоящите страници.“


  По този начин изчерпвам онова, което бих желал да споделя по въпроса, с изключение на намеренията ми при предоставил се удобен случай да препечатам някои подробности от гореупоменатите съдебни дела, появили се навремето в определени вестници.


  И все пак бих си послужил с още един цитат от споменатия предговор с цел да въведа факт, който би се сторил любопитен на читателите ми.


  „Обръщайки се обаче към една по-приятна тема, би следвало да спомена, че в книгата ми все пак има двама герои, взети направо от живота. Една от забележителностите на нашия така наречен свят е готовността му да вярва в неща, за които се твърди, че са истински, но да отказва да повярва в други, които смята за невероятни; и че дори след като ежедневно в действителността отказва да припише някому дори една лоша черта, а другиму – нито една положителна, рядко допуска възможността да приеме за истински някой ясно изграден белетристичен чисто добър или чисто лош образ. Онези читатели, които проявяват интерес към настоящата история, обаче ще посрещнат с радост вестта, че братята Чийрибъл наистина съществуват; че щедрата им благотворителност, еднопосочността на чувствата им и безграничната им доброта не са авторова измислица; и че те всеки ден (най-често тайно) вършат по някое похвално и щедро дело в града, който има гордостта и честта да е техен дом.“


  Всеки мой опит да обобщя хилядите писма от най-различни хора, залели ме от всевъзможни географски пояси и климати по повод на цитирания току-що нещастен абзац, би ме вкарал в аритметично затруднение, от което много трудно бих се измъкнал. Достатъчно е да отбележа, че според мен общата сума от молбите за заеми, дарения и платена служба, изпратени ми с молба да предам оригиналите на братята Чийрибъл (с които и дума не съм разменил през живота си), би изцедила докрай съвкупните възможности на всички министри на финансите, откакто династията Брънзуик е на трона ни, и разорила онова, което е останало на Банк ъв Инглънд.


  Братята са вече покойници.


  Накрая ми се ще да направя само още една забележка. В случай че поведението на Никълъс на моменти ви се стори не съвсем невинно или одобрително, имайте предвид, че това е съвсем умишлено. Той е млад човек с буен характер и не виждам причина герой като него да е лишен от естественост.


  ГЛАВА 1 Която въвежда останалите


  Живял навремето в уединено кътче на околията Девъншър един господин Годфри Никълби – достоен джентълмен, който, наумил си на сравнително напреднала възраст да се ожени, но не бидейки вече млад и не притежавайки достатъчно богатство, че да се стреми към ръката на някоя богата дама, направил в името на някогашно свое увлечение предложение на бивша своя любов, а тя по същата причина на свой ред го приела. Двама души, ако не могат да си позволят да залагат пари на карти, точно така сядат понякога да поиграят тихичко от любов към самата игра.


  Сигурно ще се намерят зловредни люде, които изпитват презрение към брачния живот и тъкмо на туй място ще вметнат, че би било по-коректно да сравним добрата двойка с двама участници в боксов спаринг, които, при лошо стечение на обстоятелствата и липса на залагащи, се нахвърлят смело един на друг заради самото удоволствие от боя; и поне в едно отношение подобно сравнение би било оправдано: защото така както авантюристичната двойка от ринга във „Файвс Корт“ след това пуска шапка из зрителите с надеждата щедростта им да ги нахрани обилно, по същия начин и господин Годфри Никълби и неговата партньорка, след като свършил меденият им месец, се загледали замислено в света, разчитайки до една никак не незначителна степен, че случайността ще подобри благосъстоянието им. Към момента на бракосъчетанието им годишният доход на господин Никълби варирал между шейсет и осемдесет фунта.


  Бог ни е свидетел, че този свят е предостатъчно населен! Дори в Лондон (където господин Никълби се бил преместил по някое време) много рядко се чуват оплаквания за рядката му населеност. Направо не е за вярване колко дълго може човек да се взира в тълпата, без да открие приятелско лице, но това не му пречи да е вярно. Господин Никълби гледал, гледал, докато болката в очите му се изравнила с онази в сърцето, но приятел така и не се появил; а когато се уморил да търси и извърнал поглед към дома, и там видял много малко, което да успокои морното му зрение. След като се е взирал дълго в някой ярък цвят, художникът опреснява заслепеното си зрение, като се загледа в друга, по-тъмна и по-мрачна окраска; пред погледа на господин Никълби обаче всичко било тъй черно и в такива унили оттенъци, че тъкмо обратният контраст щял да го освежи до неописуема степен.


  Най-после, след пет години – през което време госпожа Никълби успяла да дари съпруга си с двама синове, а притесненият джентълмен, потиснат от необходимостта да осигури някак си семейството, вече обмислял най-сериозно спекулацийка, която изисквала още през следващата четвърт от деня да сключи застраховка „Живот“, след което случайно да падне от върха на Паметника1 – по междуградската поща пристигнало писмо с черна ивица по краищата и го уведомило, че е починал чичо му Ралф Никълби, който му е завещал почти всичките си скромни имоти на обща стойност пет хиляди фунта стерлинги.


  
    1 Шейсет и два метрова каменна колона в памет на големия лондонски пожар от 1666 г., издигната 1671–1677 г. От 1788 до 1842 г. шестима души скачат от върха, до който се стига по 311 стъпала, след което властите го ограждат с клетка. – Б. пр.

  


  Тъй като приживе покойникът не проявявал особено внимание към своя племенник – освен дето бил изпратил на по-голямото му синче (кръстено на него в изблик на спекулативно отчаяние) сребърна лъжичка в кутийка от марокен, която, тъй като нямало кой знае колко да яде с нея, се явявала един вид сатира спрямо това, че не се е родил със съответния полезен прибор в устата си, – в началото господин Годфри Никълби буквално не можал да повярва на така донесената му вест. Но след по-подробен оглед все пак се убедил, че е съвсем коректна. Милият възрастен джентълмен, изглежда, възнамерявал да завещае всичко на Кралското хуманно общество2 и бил оформил завещание в съответния смисъл; но след като само преди няколко месеца дружеството проявило неблагоразумието да спаси живота на беден негов роднина, комуто плащал седмична издръжка, равняваща се на три шилинга и шест пенса, в изблик на най-естествено отчаяние, той добавил кодицил към завещанието си, с който отменил дарението и оставил всичко на господин Годфри Никълби, като не пропуснал да подчертае изрично възмущението си не само спрямо Обществото за това, че спасило живота на бедния роднина, но и спрямо самия беден роднина за това, че се оставил да го спасят.


  
    2 Royal Humane Society – британско благотворително дружество, създадено през 1774 г. като „Общество за спасяване на видимо удавени лица“, с цел оказване на първа помощ на спасените от удавяне. – Б. пр.

  


  С част от това състояние господин Годфри Никълби закупил една фермичка близо до Долиш, в графство Девъншър, и се оттеглил там заедно с жена си и двете си деца да преживяват от максималната лихва, която можела да се начисли върху останалите му пари, и от малкото земеделска продукция от земята. Благодарение на тази сполучлива комбинация при смъртта си – петнайсет години след описвания тук период и пет години, след като се споминала съп­ругата му – съумял да завещае на по-големия си син Ралф три хиляди лири в брой, а на по-малкия, Никълъс – хиляда фунта и фермата, която била възможно най-дребният поземлен имот.


  Двамата братя израсли заедно в училище интернат в Ексетър и благодарение на обичайните си прибирания у дома веднъж седмично слушали от устата на майка си пространни описания на страданията, които баща им преживял през годините на бедност, и за значимостта на покойния им чичо в годините на благоденствие – рецитали, които произвели две коренно различни впечатления у двамата: по-малкият, с плах и резервиран характер, се сдобил от тях единствено с предупрежденията да избягва широкия свят и да привиква към кроткото ежедневие на провинциалния живот; но по-големият, Ралф, извлякъл от често повтаряната му приказка две основни поуки: че богатството е единственият истински източник на щастие и власт и че за придобиването му са законни и справедливи всички средства, които не попадат под определението „углавно престъпление“. И както разсъждавал наум Ралф, „макар от парите на чичо ми да не е излязло нищо добро, докато той е бил жив, големи добрини са произлезли след смъртта му, в смисъл че те сега са в ръцете на баща ми, който ги пести за мен – една крайно добродетелна цел; а ако се върнем към онзи възрастен господин, и за него все пак е излязло нещо добро, предвид удоволствието да си мисли за тях през целия му живот, като в същото време е бил обект на завистта и ухажванията на целия ни род“. В края на тези мисловни монолози Ралф неизменно стигал до извода, че нищо не може да се сравни с парите.


  Без да се ограничава само с теорията и без да позволява на способностите му да ръждясват сред най-обикновени абстрактни разсъждения още от тази ранна възраст, многообещаващият момък станал училищният лихвар, макар и в ограничен мащаб: налагал солидна лихва върху дребния си капиталец от калеми и топчета, но и постепенно разширявал своята дейност, докато обхванала и медните монети на кралството, в която област успял да придобие значителна спекулативна печалба. Изобщо не обърквал заемоискателите си със сложни изчисления или таблици с предварително пресметнати стойности; налаганата от него лихва се ръководела от просто правило, въплътено изцяло в златния израз: „два пенса за всяко половин пени“, което опростявало неимоверно сметките и което, бидейки широко познато предписание, възприемано и поддаващо се на запаметяване по-лесно от което и да било известно аритметично правило, най-категорично препоръчваме на всички капиталисти – и едри, и дребни, и най-вече на паричните брокери и брокерите на дисконтирани книжа. Макар че, ако трябва да сме справедливи към въпросните господа, мнозина и така прибягват съвсем често до него със забележителен успех.


  По подобен начин младият Ралф Никълби успял да заобиколи и всички онези незначителни, но сложни изчисления за нестандартните периоди, поставили в изключително неудобно положение всеки опитал се да пресмята проста лихва, като постановил едното общо правило, че плащанията по всички главници и лихви се извършват в деня, в който се получават седмичните джобни пари, т.е. в събота – при което лихвата е една и съща, независимо от това, дали заемът е сключен в понеделник, или в петък. Дори твърдял – и то крайно убедително – че за един ден всъщност лихвата следва да бъде по-голяма, отколкото за пет, след като в първия случай може да се допусне съвсем справедливо, че заемоискателят трябва силно да го е закъсал, иначе не би прибягнал до заем при такива завишени условия. Факт сам по себе си интересен, тъй като илюстрира тайната връзка и съчувствието, които винаги съществуват между великите умове. Макар по онова време младият господин Ралф Никълби все още да не го осъзнавал, гореупоменатата класа джентълмени прилагат именно този принцип спрямо всички свои сделки.


  От вече казаното за този млад джентълмен и от естественото възхищение, което читателят мигновено си съставя по отношение на неговия характер, може би ще заключи, че той ще е и героят на предстоящата творба. Та за да приключим веднъж завинаги с този въпрос, бързаме да ги освободим от заблудата им и да пристъпим към началото ѝ.


  След смъртта на баща му Ралф Никълби, назначен известно време преди това в една лондонска търговска фирма, се посветил пламенно на едновремешното си занятие, наречено „търсене на пари“, в което тъй бързо се заровил и бил погълнат дотам, че в продължение на много години изобщо забравил за брат си; и ако някой спомен за някогашното му другарче в игрите успявал все пак да пробие сегиз-тогиз през мъглата, която обитавал – тъй като златото обгръща човека в облак, по-разрушителен за дотогавашните му сетива и по-приспивен за чувствата му дори и от пушека на дървените въглища, – винаги се придружавал от една друга мисъл: че ако си били близки, брат му сигурно щял да му поиска пари назаем. При което господин Ралф Никълби вдигал рамене и си казвал, че предпочитал сегашното състояние на нещата.


  Що се отнася до Никълъс, той живял неженен на нас­ледения имот дотогава, докато му омръзнало да живее сам, след което се оженил за дъщерята на съседен джентълмен със зестра от хиляда фунта. Тази добродетелна дама му родила две деца – син и дъщеря, а когато синът му станал накъм деветнайсет, а дъщерята – на четиринайсет (доколкото можем да пресметнем, тъй като до приемането на новия закон органите за регистрация в страната ни не водеха на безпристрастен отчет възрастта на младите дами), господин Никълби взел да се оглежда по какъв начин би могъл да повъзстанови капитала си след неприятното му спадане вследствие появата на нови членове на семейството му и съответните разходи за образованието им.


  – Освен да го вложиш в спекулации – подсказала му госпожа Никълби.


  – В спе-ку-лации, казваш? – май се позамислил господин Никълби.


  – А защо не? – попитала госпожа Никълби.


  – Защото, скъпа, ако го изгубим – взел да възразява господин Никълби, който говорел бавно, умислено, – ако го изгубим, няма да можем да съществуваме, скъпа.


  – Дреболия – рекла госпожа Никълби.


  – Не съм съвсем убеден в това, скъпа – отвърнал господин Никълби.


  – Никълъс вече порасна – не отстъпвала дамата. – Време е да започне сам да се грижи за себе си; а и Кейт, горката, едно пени си няма на този свят. Погледни брат ти! Дали щеше да има днешното си състояние, ако не беше се занимавал със спекулативни сделки?


  – Вярно – съгласил се господин Никълби. – Добре, скъпа. Да. И аз ще спекулирам, скъпа.


  В спекулата всеки играе сам за себе си; в началото играчите нямат (или почти нямат) представа за това, с какви карти разполагат; печалбата може да е голяма, но и загубата – също. Късметът на господин Никълби не проработил. Породила се някаква мания, пукнал се поредният мехур, четирима борсови брокери се изнесли в една от вилите във Флоренция, а четиристотин никому неизвестни хорица банкрутирали. Включително и господин Никълби.


  – Дори дома, който обитаваме – въздъхнал бедният джентълмен, – може да ни го отнемат още утре. И старите ни мебели до един ще бъдат разпродадени на непознати!


  Последната мисъл така силно го поразила, че го съборила мигновено на легло – явно решен поне него да си запази на всяка цена.


  – Не унивайте, господине! – ободрявал го аптекарят.


  – Не се поддавайте на отчаянието, сър – казвала болногледачката.


  – Такива неща се случват ежедневно – отбелязвал адвокатът.


  – И е грешно да се бунтувате срещу им – прошепвал свещеникът.


  – Не бива семеен мъж да постъпва по такъв начин – добавяли съседите.


  Господин Никълби поклатил глава, дал им знак да излязат от стаята, прегърнал жена си и децата и след като ги притиснал един по един към едва биещото си сърце, се отпуснал изтощен върху възглавницата. Те отбелязали загрижено, че от този момент насетне разумът му се помрачил; приказвал надълго за щедростта и добротата на своя брат и за веселия им съвместен училищен живот навремето. А той, след като приключил лутането си из миналото, тържествено ги поверил на Онзи, който никога не е изоставял в беда вдовица с осиротелите ѝ деца, усмихнал им се благо, извърнал се по корем и отбелязал, че май ще успее да заспи.


  ГЛАВА 2 В която се разказва за господин Ралф Никълби, неговите учреждения, предприятия и за едно акционерно дружество от национално значение


  Ако трябва да сме точни, господин Ралф Никълби не беше нито търговец, нито пък банкер, адвокат, защитник на специални интереси или нотариус. В никакъв случай не може да се каже, че беше търговец, а още по-малко – да си присвои званието „джентълмен със свободна професия“ поради невъзможността да се посочи към коя общопризната професия принадлежи. Но независимо от това, той обитаваше просторна къща на „Голдън Скуеър“3, която, в добавка към месинговата табела на главния вход, имаше два пъти и половина по-малка табелчица на лявата рамка на вратата, обгръщаща месингова отливка на детско юмруче, стиснало парче от шиш, и под него – думата „Офис“, от която ставаше ясно, че господин Ралф Никълби се занимава, или поне се прави, че се занимава, с някакъв вид бизнес; като този факт, в случай че се нуждаеше от допълнителни косвени доказателства, се демонстрираше най-изобилно с катадневното присъствие в часовете от девет и половина до пет на мъж с нездрав вид, в ръждивокафяви дрехи, седнал на необичайно твърда табуретка в нещо като стаичка за иконом в края на коридора и с вечно втъкната зад ухото перодръжка, когато отваряше на нечие позвъняване.


  
    3 Golden Square – „Златният площад“ в Лондонското сити, източно от „Риджънт Стрийт“ и северно от „Пикадили Съркъс“, създаден през 70-те години на ХVІІ в. и бързо станал средище на резиденции на политици и посланици през ХVІІ и ХVІІІ в. Статуята в средата на площада е обект на спорове – дали е на крал Джордж II, или на крал Чарлс II, но според легендата била дарение от човек, закупил я за смешно малка сума на търг, след като вдигал ръка, за да поздрави свой приятел. – Б. пр.

  


  При все че около „Голдън Скуеър“ живеят доста членове на по-улегналите професии, не може да се каже, че някой би минал оттам на отиване или на връщане от някъде. По-скоро е бивш площад – градски квартал, познавал много по-добри времена, сега разчитащ предимно на отдаването на квартири под наем. Голяма част от първите и вторите му етажи са дадени, обзаведени, на неженени джентълмени; често приемат и пансионери. Мястото е особено популярно сред чужденците. Мургавите мъже с едрите пръстени, дебелите верижки на часовниците и рунтавите мустаци, които се събират под колонадата на Операта, а през сезона – пред касата ѝ между четири и пет следобед, когато раздават запазените места, до един живеят, ако не на „Голдън Скуеър“, то на някоя от съседните улици. В района живеят и две-три цигулки и един духов инструмент от оперния оркестър. Пансионите му са музикални и звуци от пиана и арфи се носят привечер около главата на печалната статуя – духът – пазител на купчинка неподдържани храсти в центъра на площада. Вечер през лятото всички прозорци зеят, та минувачът може да види групи смугли мустакати мъже да димят страховито, облегнати по первазите. Вечерната тишина се нарушава от груби гласове, репетиращи вокални изпълнения, а въздухът ухае на разни висококачествени тютюни. Там делят царство енфието и пурите, немски лули и флейти, цигулки и виолончела. Това е област на песните и пушека. Уличните оркестри се амбицират, когато свирят на „Голдън Скуеър“, а пътуващите акапела певци неволно потръпват, щом извисят глас в очертанията му.


  На пръв поглед не прилича на подходящо за бизнес сделки място, но независимо от всичко, господин Ралф Никълби бе изкарал там много години, без ни най-малкото оплакване в това отношение. Не познаваше никого от околните, нито него го познаваха, при все че имаше репутацията на човек с огромно богатство. Търговците твърдяха, че бил някакъв си адвокат, а останалите съседи смятаха, че бил нещо като генерален агент – като и двете предположения се отличаваха с точността и категоричността, присъща, а и желателна, за всякакви предположения, отнасящи се до чужди дейности.


  Господин Ралф Никълби седеше една сутрин в своя частен офис, облечен като за излизане в тъмнозелено палтенце върху синьо сако; бяла жилетка и тесен панталон в сив меланж, набутан във високите гумени ботуши. Между брадата му и горното копче на палтенцето надничаше крайчето на ситно плисирано жабо, което сякаш държеше да се покаже, а самото палтенце бе толкова късо, че не успяваше да прикрие дългата верижка, състояща се от поредица прости брънки, започваща от дръжката на часовника репетир в джобчето на господин Никълби и завършваща с две ключета: едното за самия часовник, а другото – за някакво сек­ретно катинарче. Главата му бе леко напудрена, като да му придаде известно великодушие; но ако това му беше целта, по-добре да си беше напудрил и физиономията, че да скрие онуй нещо в бръчките му и в студеното постоянно шарещо око, което като да даваше признак за коварство, готово да се прояви пряко волята му. Но така или иначе, той беше готов, а след като беше сам, нито пудрата, нито бръчките, нито очите не оказваха в този момент никакво влияние – добро или лошо – върху когото и да било, така че поне за момента не ни касаят.


  Господин Никълби затвори счетоводната книга върху писалището му, тръшна се обратно на стола и зарея поглед през мръсния прозорец. Част от лондонските къщи имат зад себе си меланхолично късче земя, обикновено зад четири високи варосани зида, гледано смръщено от редиците комини; и там линее с години някое сакато дръвче, което с голям апломб пуска по някое и друго листенце есенес, когато останалите дървета започват да се отърсват от своите, след което, оклюмало от положеното усилие, изкарва някак си, цялото напукано и изсушено от пушеците, до следващия сезон, когато пак повтаря същия процес, а при необичайно топло време дори успява да примами две-три ревматични врабчета да почуруликат сред клоните му. Срещат се хора, които наричат тези мрачни дворчета „градини“ – не че някога е имало някакви насаждения в тях, а по-скоро затова, че представляват парчета некултивирана наново земя, съхранила посърналата растителност на някогашните тух­ларни. Надали на човек би му хрумнало да се разхожда по подобно запустяло място или да го използва по какъвто и да било начин. С пристигането си първият наемател може и да изхвърли на него някой и друг панер, половин дузина строшени бутилки и друг подобен боклук, но само толкоз; а те си остават там до самото му напускане: влажната слама си гние точно толкова дълго, колкото смята, че ѝ е редно, и се oмесва с рехавия чемшир и недораслата острица и тъжно разхвърляните строшени саксии – плячка за саждите и мръсотията.


  Тъкмо в едно такова място се беше загледал седналият до прозореца с ръце в джобовете господин Ралф Никълби. Погледът му се спря върху чепатата ела, засадена от бивш наемател в каче, което навремето си е било зелено, и оставена постепенно да изгнива през годините. В самия предмет нямаше нищо привлекателно, но господин Никълби бе потънал в дълбок размисъл и го съзерцаваше, седейки, с далеч по-голямо внимание, отколкото в по-съзнателно нас­троение би посветил и на най-рядката екзотика. По някое време очите му се пренесоха върху мръсното прозорче вляво, през което се мяркаше смътно лицето на писаря; а когато въпросната особа случайно погледна нагоре, го повика при себе си.


  Изпълнявайки призива, писарят стана от високата табуретка (на която беше придал силен блясък с безбройните си ставания и сядания) и се яви в стаята на господин Никълби. Беше висок мъж на средна възраст, с две ококорени очи, едното от които беше фиксирано, червендалест нос, смъртнобледо лице и съответния костюм (доколкото понятието е уместно за облекло, което ни най-малко не му съответстваше) – силно износен, още по-силно стягащ го и държащ се на толкова ограничен брой копчета, че човек се дивеше как още не се е свлякъл от него.


  – Не е ли вече дванайсет и половина, Ногс? – попита господин Никълби с рязък, дрезгав глас.


  – Не повече от дванайсет и двайсет и пет според… – Ногс насмалко да каже „часовника на пъба“, но се улови овреме и замени израза с „редовното време“.


  – Моят часовник е спрял – каза господин Никълби. – По неизвестна за мен причина.


  – Не сте го навили – подсказа Ногс.


  – Навит е – заяви господин Никълби.


  – Или пък сте го пренавили – отвърна Ногс.


  – Изключено е – отбеляза господин Никълби.


  – Не виждам друга възможност – отговори Ногс.


  – Добре! – каза господин Никълби и върна репетира в джоба си. – Вероятно си прав.


  Ногс издаде онзи особен сумтящ звук, с който обикновено приключваше всички спорове с господаря си и с който намекваше, че победата е негова (на Ногс); после (понеже рядко отваряше уста, без първо да са му казали нещо) изпадна в мрачно мълчание и взе бавно да разтрива една о друга дланите си – пукаше ставите на пръстите си и ги размачкваше по всички възможни начини. Непрестанното изпълнение на този номер при всеки възможен повод и твърдо фиксираното втренчване със здравото око така, че да изглежда еднакво с другото и да не позволява да разбереш къде или в какво се е загледал, бяха две от многобройните особености на господин Ногс, които правеха силно първоначално впечатление на несвикналия наблюдател.


  – Тази сутрин ще ходя в „Лондон Тавърн“ – обяви господин Никълби.


  – На открито събрание? – попита Ногс.


  Господин Никълби кимна:


  – Очаквам писмо от адвоката относно ипотеката на Ръдъл. Ако изобщо се получи, то ще е в пощата в два следобед. Горе-долу по същото време очаквам да изляза от Сити и да се придвижа пешком до „Чаринг Крос“ по лявата страна на пътя; ако има писма, вземи ги и ме пресрещни.


  Ногс кимна; а докато кимаше, издрънча звънецът на офиса. Господарят вдигна очи от книжата, но писарят най-спокойно стоеше неподвижен.


  – Звъни се – като да поясни Ногс. – У дома ли сте?


  – Да.


  – Без значение кой е?


  – Да.


  – Дори ако е бирникът?


  – Не! Да дойде друг път.


  Ногс изсумтя, както си му беше обичаят, един вид „Така си и знаех!“, а след като звънът се повтори, отиде до вратата, откъдето се върна след време да обяви присъствието на господин Бони – стихийно забързан блед джентълмен, с щръкнала във всички посоки коса, много тясна хлабаво сложена бяла вратовръзка и с вид на човек, когото през нощ­та са събудили внезапно и не му е останало време да се облече като хората.


  – Драги ми Никълби – каза джентълменът и сне бялата си шапка, тъй пълна с книжа, че едва се държеше на главата му, – нямаме нито секунда за губене; пред вратата ни чака файтон. Събранието ще се председателства от сър Матю Пъпкър и е гарантирано присъствието на трима от членовете на Парламента. Лично аз събудих двама от тях. Третият, който цяла нощ бил в клуба „Крокфърд“, отиде до дома да си преоблече ризата и да вземе една-две бутилки газирана вода и обеща да се присъедини навреме, за да говори пред събранието. Стори ми се поразвълнуван от нощес, но това може да е и за добро: в такива случаи е много по-убедителен.


  – Нещата, види се, се очертават добре – отбеляза господин Ралф Никълби, чието преднамерено поведение контрастираше силно с жизнеността на другия човек на бизнеса.


  – И то много добре! – повтори като ехо господин Бони. – По-хубава идея не съм чувал през живота си. „Обединена градска компания за усъвършенствани кексчета и палачинки и навременна доставка на същите. Капитал – пет милиона, разпределен в петстотин хиляди дяла от по десет фунта.“ То самото име е достатъчно, за да изстреля цената на акциите ѝ до максимална котировка за някакви си десетина дни.


  – А когато цената им скочи – засмя се господин Ралф Никълби.


  – Вие най-добре от всички на тоя свят знаете как да постъпите, когато скочи, и как да улучите момента за тихичко оттегляне – довърши мисълта му господин Бони и свойски тупна капиталиста по рамото. – Между другото, тази ваш писар е крайно забележителна личност.


  – Да, горкият нещастник! – отвърна Ралф и взе да си слага ръкавиците. – При все че навремето Нюмън Ногс е притежавал коне и ловни хрътки.


  – Нима? – подметна безгрижно другият.


  – Да. И то не толкова отдавна. Но пропилял всичките си пари: вложил ги небрежно, взел заем с лихва и изобщо се проявил като пълен глупак, и стигнал до просешка тояга. Пропил се, получил лека парализа и тогава дойде при мен да ми поиска заем от една лира, тъй като в по-добрите му времена…


  – Сте имали вземане-даване с него – довърши многозначително господин Бони.


  – Именно – отговори Ралф. – Не беше удобно да му давам заем, нали разбирате.


  – Естествено. Как иначе.


  – Но понеже, така или иначе, точно по онова време имах нужда от човек, който да отваря вратата и прочее, взех го от милосърдие и оттогава е все с мен. Не е с всичкия си, струва ми се – каза господин Никълби и си наложи израз на съчувствие, – но добра работа ми върши, горкият… добра работа.


  Добросърдечният джентълмен пропусна да отбележи, че поради изключителната си бедност Нюмън Ногс му служеше срещу надница значително по-малка от полагащата се на тринайсетгодишно момче; както и не си направи труда да включи в сбитата хроника и факта, че ексцентричната му необщителност го правеше особено ценен на едно място, където се върти голям бизнес и което не е препоръчително да се споменава извън дома. Другият джентълмен обаче очевидно нямаше търпение да тръгнат и в бързината да се качат на наетия кабриолет господин Никълби вероятно заб­рави да упомене това незначително обстоятелство.


  Още с приближаването си усетиха голямата суетня по „Бишъпсгейт Стрийт Уидин“4, сред която (денят бидейки ветровит) половин дузина мъже пресичаха пътя по вятъра, натоварени с огромни плакати, които уведомяваха, че точно в един часа ще започне открито събрание по въпроса доколко е уместно да се отправи петиция до Парламента в полза на „Обединената градска компания за усъвършенствани кексчета и палачинки и навременна доставка на същите. Капитал – пет милиона, разпределен в петстотин хиляди дяла от по десет фунта“, при което въпросните стойности бяха обявени в дебел черен шрифт със значителни размери. Господин Бони си проправи чевръсто път с лакти до горния етаж, съпровождан от ниските поклони на келнерите, наредили се по стълбищните площадки, за да указват пътя, и следван от господин Никълби, се гмурна в групата апартаменти зад огромната заседателна зала; във втория от тях имаше маса с делови вид и няколко души с делови вид.


  
    4 Bishopsgate Street Within (вътрешната) – частта от улицата, която попада вътре в някогашните стени, опасвали Лондонското сити, за разлика от външната ѝ част – Bishopsgate Street Without. – Б. пр.

  


  – Браво! – провикна се някакъв джентълмен с двойна гуша при появата на господин Бони. – Председателят, господа, председателят!


  Новодошлите бяха посрещнати с всеобщо одобрение, а господин Бони се изтъпани на челото на масата, сне шапката си, прокара пръсти през косите си и чукна по файтонджийски по масата с малко чукче: при което неколцина джентълмени се провикнаха: „Браво! Тъй, тъй!“, и леко си кимнаха един на друг в смисъл на каква проява на висок дух са свидетели. В същия миг някакъв трескаво развълнуван келнер отвори вратата с трясък, втурна се в стаята и се провикна:


  – Сър Матю Пъпкър!
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